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Kajian ini berkaitan perbandingan dialek Melayu Sarawak di Sibu dengan bahasa
Melayu baku. Dialek Melayu Sarawak di Sibu bukanlah dialek yang dominan kerana
populasi masyarakat di Sibu majoritinya ialah berbangsa Cina. Objektif kajian ini
adalah untuk mengenal pasti perbezaan kata dialek Melayu Sarawak dan bahasa
Melayu baku, menghuraikan perbezaan kata dialek Melayu Sarawak dan bahasa
Melayu serta menghasilkan daftar kata dialek Melayu Sarawak dan bahasa Melayu
baku. Kajian ini menggunakan kaedah elisitasi yang dijalankan terhadap penjawat
awam yang berkhidmat di Rejimen 510 Askar Wataniah Kem Seri Rajang, Sibu
Sarawak untuk mengenal pasti beberapa perkataan dialek Melayu Sarawak dan bahasa
Melayu baku yang dipercayai boleh mendatangkan kekaburan makna. Teori yang
digunakan ialah teori semantik leksikal. Dapatan kajian ini mendapati bahawa terdapat
50 perkataan dalam dialek Melayu Sarawak dan bahasa Melayu baku yang dipercayai
boleh mendatangkan kekaburan makna kerana mempunyai sebutan yang sama tetapi
berbeza dari segi maknanya. Melalui kajian ini, pengkaji akan dapat membantu
masyarakat yang datang dari latar dialek yang berbeza untuk lebih menguasai dialek
Melayu Sarawak supaya tidak berlakunya kekaburan makna serta dapat mengelakkan
daripada berlakunya prejudis, salah sangka dan salah faham terhadap mereka yang
melancong atau berkhidmat di Sarawak.
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This study is about a comparison between a Sarawak Malay Dialect in Sibu and our
Standard Malay Language. Sarawak Malay Language in Sibu is not really a dominant
dialect because the largest population of community in Sibu is being conquered by
Chinese. The objective of this study is to identify the differences between Sarawak
Malay Dialect and Standard Malay Language, to elaborate them and to produce a
compilation of vocabulary in Sarawak Malay Dialect and Standard Malay Language.
This study applies elitation which has been done towards number of government
servant whom are serving in Regiment 510 Askar Wataniah Seri Rajang, Sibu to
identify words of Sarawak Malay Language which are believed to cause confusion. The
theory that has been applied is lexical semantics. The outcomes of this study sound out
that 50 words of Sarawak Malay Dialect and Sarawak Malay Language might caused
confusion in delivering the meaning because they got are same pronunciations but
differences meaning. Throughout, this study the researches will be helping out the
dialect to master the Sarawak Malay Dialect, so that they will be no confusion anymore
and it also can avoid from any prejudice, misunderstandings when they visit or serve in
Sarawak.
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BAB |

PENDAHULUAN

Latar belakang Kajian

Negeri Sarawak Bumi Kenyalang mempunyai masyarakat yang rencam dengan etnik,
fahaman, budaya, serta adat resam yang diwarisi turun - temurun daripada generasi
terdahulu. Masyarakat yang terdiri daripada suku kaum yang pelbagai seperti Melayu,
Iban, Cina, Melanau, Kenyah, Bidayuh dan lain-lain lagi hidup secara aman dan
harmoni serta bertoleransi dalam kepelbagaian yang wujud melatari ruang lingkup
kehidupan seharian. Semua suku kaum yang terdapat di Sarawak ini sering berhubung
antara satu sama lain dalam apa juga urusan, sama ada urusan sosial mahupun ekonomi
dalam urusan seharian mereka. Hal ini termasuklah juga dalam aspek pilihan bahasa
yang digunakan tanpa masalah yang boleh merosakkan hubungan sesama mereka.

Perbezaan dan kelebihan yang ada pada negeri bumi kenyalang ini, sering mendapat
perhatian daripada pelancong untuk melihat dan merasai pelbagai pengalaman yang
hanya terdapat di negeri Sarawak. Malah, kepelbagaian yang dimiliki itu juga
menyebabkan Sarawak sering menjadi tumpuan para penyelidik dan pengkaji bahasa.
Hal ini kerana, Sarawak memiliki komposisi kaum yang meliputi 27 etnik dan tidak
kurang daripada 30 bahasa daripada pelbagai suku kaum. Hal ini telah menjadikan
Sarawak begitu unik dari segi budaya dan bahasanya.

Perbezaan variasi bahasa yang dituturkan oleh masyarakat berbilang kaum di negeri
Sarawak membuatkan negeri Sarawak begitu unik dengan kepelbagaian bahasa yang
dimiliki masyarakatnya. Masyarakat yang terdiri daripada berlainan pembawaan dan
budaya secara langsung telah mewujudkan satu suasana kepelbagaian pertuturan
bersandarkan latar belakang etnik masing-masing. Dialek Melayu Sarawak merupakan
salah satu daripada sekian banyaknya bahasa dan dialek yang dipertuturkan oleh
masyarakat di negeri bumi kenyalang. Dialek ini menjadi medium integrasi nasional
antara kaum di Sarawakserta menjadi sumber interaksi khusus bagi kaum Melayu
(Collin, 1993). Walau bagaimanapun, bahasa Melayu baku tetap digunakan dalam
urusan rasmi serta dialek Melayu Sarawak tetap menjadi bahasa pilihan utama
penduduk tempatan untuk berkomunikasi antara mereka.

Di negeri Sarawak, semua suku kaum dapat hidup dengan mesra dan harmoni antara
satu sama lain walaupun mempunyai pelbagai dialek yang dituturkan. Hubungan antara
kaum yang sejahtera ini dipupuk oleh hubungan antara kaum yang sentiasa erat,
semangat kekitaan yang baik dan bekerjasama serta yang paling utama apabila pilihan
bahasa yang dipilih dalam kehidupan seharian ialah dialek Melayu Sarawak. Hubungan
masyarakat yang datang daripada latar belakang, agama, budaya dan cara hidup yang
berbeza dengan memilih dialek Melayu Sarawak sebagai bahasa utama dalam
berkomunikasi sesama mereka. Hal ini sekali gus membuktikan bahawa Dialek Melayu
Sarawak menjadi teras kepada perhubungan dan perantaraan kepada semua suku kaum
di Sarawak.



Asmah Haji Omar (2004) mengatakan bahawa tidak dinafikan, bahasa Melayu di
negeri Sarawak masih selalu digunakan dan penggunaannya tidak terhad, terutama
dalam urusan rasmi di pejabat kerajaan dan pendidikan di sekolah. Namun, sekiranya
penggunaan bahasa Melayu baku dan dialek Melayu Sarawak dicampuradukkan, hal ini
boleh mendatangkan kekaburan makna kerana terdapat kosa kata antara bahasa Melayu
baku dengan dialek Melayu Sarawak mempunyai ejaan dan sebutan yang sama tetapi
membawa pengertian yang berlainan. Hal ini secara tidak langsung mengganggu
interaksi dan komunikasi penjawat awam mahupun pelancong yang berasal dari
semenanjung ketika berada di negeri Sarawak.

Sungguhpun dialek Melayu Sarawak digunakan dan difahami secara menyeluruh oleh
hampir kesemua masyarakat di Sarawak, namun terdapat kekangan dalam aspek
pemahaman bahasa apabila melibatkan penutur yang datang daripada latar dialek
Melayu yang berbeza, terutamanya dari Semenanjung Malaysia. Senario ini dianggap
normal dalam pengadaptasian budaya dan bahasa bagi penutur yang menghadapi
kawasan dan suasana baru. Aspek budaya antara masyarakat Melayu Sarawak dengan
Semenanjung bukanlah berbeza secara meluas kerana masih terdapat persamaan dalam
hal yang tertentu seperti majlis perkahwinan, adat meminang, dan sebagainya. Kelainan
yang ketara hanyalah kekeliruan yang timbul dalam kalangan penutur bahasa kerana
terdapatnya beberapa perkataan yang mempunyai ejaan dan sebutan yang sama tetapi
berbeza daripada sudut makna.

Pernyataan Masalah

Dialek ialah variasi daripada satu bahasa tertentu yang dituturkan oleh sekumpulan
penutur dalam satu-satu masyarakat bahasa. Dialek turut mempunyai bentuk tertentu,
dituturkan dalam kawasan tertentu dan berlainan daripada bentuk yang baku dari segi
tatabahasa, sebutan dan penggunaan kata tertentu, tetapi perbezaannya tidaklah begitu
besar untuk dianggap sebagai satu bahasa yang lain. Seperti yang diketahui, terdapat
ideolek dalam satu-satu dialek tempatandi Malaysia. Ideolek merupakankelainan
pengucapan disebabkan oleh perbezaan individu dan kelainan stilistik yang terjadi
akibat daripada perbezaan konteks (Abdul Hamid Mahmood, 1993:82). Walaupun
terdapat kelainan tersebut, dialek yang dituturkan seharusnya tidak terkeluar daripada
had saling kefahaman yang menentukan bahawa kelainan itu masih tergolong dalam
satu bahasa. Setiap dialek yang wujud mempunyai perkaitan yang erat dengan bahasa
Melayu baku, namun perkaitan yang wujud turut mempengaruhi kekaburan makna
sekiranya penutur tidak menguasai sesuatu dialek. Perkara ini sudah pasti akan
mengganggu interaksi dan komunikasi penjawat awam mahupun pelancong yang
berasal dari semenanjung ketika berada di negeri Sarawak.

James T. Collins (1987) berpendapat bahawa tidak banyak tulisan yang menyentuh
dialek Melayu Sarawak sebelum 1972. Dalam buku dan dokumen sejarah Sarawak
pada zaman kolonial, kata-kata Melayu hanya dicatat seimbas lalu. Buat pertama
kalinya, daftar kata Melayu Sarawak yang agak teratur diterbitkan oleh wali gereja
Inggeris, Uskup Chalmers. Namun, selepas pembentukan Malaysia, penelitian tentang
dialek Melayu Sarawak mula mengorak langkah. Anak tempatan Sarawak, iaitu
Madhzi Johari telah menyumbangkan naskhah Fonologi Dialek Melayu Kuching
(Sarawak) pada tahun 1972. Karya ini merupakan landasan yang teguh untuk segala
kajian linguistik moden tentang dialek Sarawak. Selepas Madzhi Johari, muncul



beberapa pengkaji yang turut mengkaji mengenai dialek Melayu Sarawak, seperti
Mastura Anuar (1979) dan Bhaludin Saleh (1983). Namun kajian yang telah dijalankan
oleh pengkaji ini hanyalah meliputi ciri fonologi dan morfologi dialek Melayu Sarawak
dan bukannya perbezaaan antara dialek Melayu Sarawak dengan bahasa Melayu baku.
Sedangkan apabila diteliti secara mendalam, terdapat beberapa perbezaan yang nyata
antara dialek Melayu Sarawak dengan bahasa Melayu baku dari aspek fonologi,
morfologi, dan sintaksis yang dapat menimbulkan masalah kekaburan makna terhadap
masyarakat.

Menurut kajian yang telah dijalankan oleh Farid M. Onn dan Ajid Che Kob (1993),
yang bertajuk Persepsi Murid dan Guru Terhadap Pengaruh Bahasa Daerah dalam
Pembelajaran Bahasa Melayu dalam Kalangan Pelajar Melayu, sememangnya terdapat
penggunaan dialek tempatan yang berleluasa semasa aktiviti pengajaran dan
pembelajaran. Keadaan ini mungkin ada kaitannya dengan latar belakang seseorang
guru. Beberapa orang guru bahasa Melayu di sesetengah sekolah ialah anak tempatan.
Maka, mereka lebih selesa dengan dialek tempatan dan kecenderungan untuk
menggunakan bahasa campuran antara dialek dengan bahasa Melayu baku adalah
tinggi. Perkara ini secara tidak langsung akan menimbulkan kekaburan makna dan
kekeliruan dalam memahami sesuatu konteks yang ingin disampaikan oleh guru
terhadap pelajarnya. Selain itu, kebiasaan berbahasa (language habit) dalam kalangan
pelajar turut menimbulkan masalah. Sebagai contoh, pelajar tempatan akan terbawa-
bawa menggunakan dialek tempatan semasa aktiviti pengajaran dan pembelajaran di
sekolah. Hal ini akan menyukarkan guru yang bukan dalam kalangan warga tempatan
untuk memahami maklumat yang ingin disampaikan oleh pelajar.

Di samping itu, perbezaan antara dialek Melayu Sarawak dengan bahasa Melayu baku
secara tidak langsung boleh menimbulkan kekeliruan kepada penjawat awam dan
pelancong yang berasal dari Semenanjung Malaysia ketika berada di bumi kenyalang.
Rata-rata masyarakat Sarawak akan bertutur dalam dialek Melayu Sarawak dalam
aktiviti sosial mereka seperti proses jual-beli. Hal ini secara tidak langsung akan
menimbulkan kekaburan makna terhadap beberapa perkataan yang mempunyai sebutan
yang sama, tetapi membawa pengertian berbeza antara dialek Melayu Sarawak dengan
bahasa Melayu baku. Selain itu, perkara ini turut mendatangkan kekangan dalam
berinteraksi dalam kalangan penjawat awam yang bukan dari golongan masyarakat
tempatan Sarawak. Dalam suasana tidak formal di pejabat, sudah tentu penjawat awam
tempatan akan menggunakan dialek campuran untuk berkomunikasi sesama sendiri.
Maka, penjawat awam yang bukan berasal dari Sarawak akan menghadapi kekeliruan
dalam memahami sesetengah perkataan sekiranya tidak memahami dialek tersebut.

Berdasarkan pernyataan masalah tersebut, dialek Melayu Sarawak perlu dikaji dari
sudut atau bidang yang berlainan dengan kajian sebelumnya, iaitu mengenal pasti
perbezaaan antara dialek Melayu Sarawak dengan bahasa Melayu baku dari semantik
leksikal. Dengan adanya kajian ini, ia akan dapat membantu menyelesaikan masalah
kekaburan makna dalam memahami dialek Melayu Sarawak dalam kalangan
masyarakat yang bukan berasal dari Sarawak.



Persoalan Kajian

Persoalan kajian ini adalah seperti yang berikut:

1. Adakah terdapat perbezaan kata dialek Melayu Sarawak dengan bahasa
Melayu baku?

2. Apakah perbezaan kata dialek Melayu Sarawak dengan bahasa Melayu baku
dari sudut semantik?

3. Apakah yang terhasil daripada perbezaan kata dialek Melayu Sarawak dan
bahasa Melayu baku?

Obijektif Kajian

Objektif kajian ini adalah seperti yang berikut:

1. Mengenal pasti perbezaan kata dialek Melayu Sarawak dengan bahasa Melayu
baku.

2. Menghuraikan perbezaan kata dialek Melayu Sarawak dengan bahasa Melayu
baku dari sudut semantik.

3. Menghasilkan daftar kata dialek Melayu Sarawak dan bahasa Melayu baku.

Kepentingan Kajian

Kajian ini akan dapat mengenal pasti serta menganalisis perbandingan dialek Melayu
Sarawak dan bahasa Melayu baku dari sudut semantik leksikal. Dialek Melayu
Sarawak merupakan dialek yang menunjukkan perhubungan kekeluargaan yang rapat
dengan bahasa Melayu segenapnya kerana terdapat banyak ciri persamaan antara
kedua-dua bahasa dan dialek tersebut. Sebagai satu dialek, dialek Melayu Sarawak
mempunyai ciri tersendiri yang menyebabkan dialek ini berbeza daripada dialek
Melayu yang lain. (Madzhi Johari 1989:1)

Tanpa diketahui umum, terdapat beberapa perkataan antara dialek Melayu Sarawak
dengan bahasa Melayu baku mempunyai ejaan dan sebutan yang sama, tetapi
membawa pengertian yang berlainan. Jika tidak dikaji, perkara ini akan membawa
kepada kekaburan makna dan menyukarkan penduduk semenanjung yang menetap di
Sarawak untuk memahami konteks sesebuah perbualan. Dengan adanya kajian seperti
ini, ia akan memudahkan penjawat awam mahupun pelancong yang berada di negeri
Sarawak untuk memahami beberapa perkataan yang berpotensi menjadi penyebab
kepada kekeliruan makna. Secara tidak langsung, pemahaman masyarakat bukan
tempatan terhadap dialek Melayu Sarawak akan mewujudkan suasana harmoni dan
hubungan mesra ketika berinteraksi dengan masyarakat asal negeri tersebut.

Di samping itu, kajian ini sedikit sebanyak akan membantu penjawat awam yang bukan
berasal dari Sarawak akan dapat meningkatkan pemahaman serta menguasai dialek
Melayu Sarawak dengan baik. Dalam suasana tidak formal, sudah tentu penjawat di
sektor pekerjaan akan menggunakan dialek campuran untuk berkomunikasi sesama



mereka. Apabila penjawat awam bukan tempatan dapat menguasai dialek Melayu
Sarawak, maka akan wujudlah hubungan mesra dan sekaligus dapat mengeratkan
silaturahim antara mereka. Dengan adanya jalinan yang baik itu, kualiti dan mutu
pekerjaan dalam sektor awam terutamanya dapat ditingkatkan dari semasa ke semasa.

Penggunaan dialek tempatan dalam aktiviti pengajaran dan pembelajaran dalam bilik
darjah di sekolah sememangnya tidak dapat dielakkan oleh sesetengah tenaga pengajar
kerana ada antara dialek yang terdapat di Malaysia mempunyai pengaruh terhadap
penguasaan bahasa Melayu baku seseorang secara langsung atau tidak langsung.
Apatah lagi, sekiranya terdapat perkataan dalam sesuatu dialek itu mempunyai
persamaan dari sudut bunyi tetapi berbeza maknanya seperti dialek Melayu Sarawak.
Menurut Farid M. Onn dan Ajid Che Akob (1993), penggunaan dialek tempatan dalam
aktiviti pengajaran dan pembelajaran adakalanya dilakukan untuk menerangkan terma
yang sukar difahami oleh pelajar. Maka, adalah penting bagi pengajar mahupun pelajar
memahami perbezaan makna perkataan dialek tempatan dan bahasa Melayu baku.

Oleh itu, kajian ini diharap dapat membantu masyarakat, penjawat awam, tenaga
pengajar, dan pelajar untuk meningkatkan pemahaman kendiri terhadap beberapa
perkataan dialek Melayu Sarawak dan bahasa Melayu baku yang mempunyai
persamaan bunyi tetapi berbeza maknanya. Dapatan kajian juga akan dapat menarik
minat pencinta bahasa untuk melanjutkan kajian tentang perbezaan dialek negeri lain
dengan bahasa Melayu baku berdasarkan pendekatan kajian yang lain serta dijadikan
sebagai rujukan oleh pengkaji lain pada masa akan datang, khususnya yang berminat
untuk mengkaji dialek Melayu Sarawak pada masa akan datang. Secara tidak
langsung, kajian ini dapat menambah pengetahuan penulis melalui pembacaan bahan
ilmiah yang berkaitan dengan aspek semantik dalam dialek Melayu Sarawak dan
bahasa Melayu baku.

Skop Kajian

Kajian ini hanya dibataskan kepada beberapa perbezaan makna antara dialek Melayu
Sarawak dengan bahasa Melayu baku dari sudut semantik leksikal. Dalam kajian ini,
pengkaji akan memberikan tumpuan untuk meninjau dan meneliti perbezaan makna
beberapa perkataan dialek Melayu Sarawak yang dikenal pasti mempunyai sebutan
yang sama dengan beberapa perkataan bahasa Melayu baku tetapi berbeza dari sudut
maknanya. Dalam kajian ini juga, pengkaji bukan sekadar mengenal pasti perbezaan
makna beberapa perkataan dialek Melayu Sarawak dan bahasa Melayu baku, malah
pengkaji turut menghuraikan dan membandingkan makna perkataan tersebut dari aspek
semantik untuk melihat penggunaanya dalam konteks komunikasi harian. Kajian akan
tertumpu kepada masyarakat Melayu di Sibu kerana majoriti penduduknya berbangsa
Cina. Hal ini adalah untuk memelihara dialek Melayu Sarawak di Sibu daripada terus
diabaikan.



Definisi Operasional

Dialek

Menurut Kamus Linguistik (1997:61), dialek dinterpretasikan sebagai kelainan bahasa
yang berbeza dari segi tatabahasa, sebutan dan kosa kata daripada bahasa baku.
Antaranya termasuk dialek sosial dan dialek kawasan.

Seterusnya J.K Chamber dan Peter Trudgill (1990:3) mentakrifkan dialek sebagai satu
bentuk bahasa yang bersifat rendah, berstatus kedesaan dan substandard atau dalam erti
kata lain sering dikaitkan dengan masyarakat tani, kelas bawahan atau golongan yang
tidak bertaraf tinggi. Dialek turut dikaitkan dengan bentuk bahasa yang dituturkan oleh
penduduk yang tidak mempunyai banyak tulisan.

Mario A Pei dan Frank Gaynor mendefinisikan dialek (1960) sebagai variasi daripada
satu bahasa tertentu yang dituturkan oleh sekumpulan penutur dalam satu-satu
masyarakat bahasa. Dialek turut mempunyai bentuk tertentu, ditentukan dalam
kawasan tertentu dan berbeza daripada bentuk yang baku dari tatabahasa, sebutan dan
penggunaan kata tertentu, tetapi perbezaannya tidaklah begitu besar untuk dianggap
sebagai satu bahasa yang lain.

Menurut Francis W.N Francis (1983:1) dialek ialah variasi bahasa yang digunakan
sekumpulan kecil daripada jumlah komuniti penutur sesuatu bahasa itu. Sehubungan
dengan itu, Nik Safiah Karim (1981:15) menegaskan bahawa dialek ialah sejenis
bahasa yang dituturkan mengikut khalayak. Seseorang biasanya menuturkan sesuatu
dialek bergantung pada tempat ia dilahirkan.

Jelaslah bahawa, dialek merupakan satu variasi bahasa yang dapat dibandingkan
dengan nyata daripada ragam bahasa lain berdasarkan ciri fonologi, tatabahasa dan
kosa kata. Variasi bahasa ini wujud dalam daerah geografi yang tertentu dan senario
sosial yang tertentu. Kelaianan dalam ruang geografi dikenali sebagai dialek daerah.

Melayu Sarawak

James T.Collins (1987:5) mentakrifkan Melayu Sarawak sebagai orang yang bertutur
dalam dialek Melayu Sarawak sebagai bahasa ibunda. Daftar kata dialek Melayu
Sarawak (1998:xvi) mendefinisikan Melayu Sarawak sebagai masyarakat Melayu yang
tinggal di negeri Sarawak, boleh bertutur dalam dialek Melayu Sarawak dan biasanya
beragama Islam.

Berdasarkan pengertian di atas, jelaslah bahawa Melayu Sarawak merupakan satu
masyarakat yang berasal dari bangsa Melayu yang menetap di Sarawak, berkomunikasi
dengan menggunakan dialek Melayu Sarawak yang masih boleh difahami oleh penutur
dialek Melayu yang lain.



Bahasa Baku

Dalam Kamus Linguistik (1997), bahasa baku atau standard language ialah kelainan
bahasa yang diterima oleh anggota komuniti bahasa dan digunakan dalam situasi rasmi,
seperti dalam penulisan dan pengajaran. Lazimnya kelainan ini berasaskan pertuturan
golongan berpendidikan dalam masyarakat.

Dapat disimpulkan bahawa bahasa baku merupakan bahasa standard, iaitu variasi yang
dipilih mewakili sesuatu bahasa secara menyeluruh serta digunakan oleh masyarakat
daripada pelbagai dialek ketika berkumpul dan berbincang secara rasmi, dengan
menggugurkan sedikit unsur dialek dalam kalangan mereka supaya wujud keadaan
saling faham sesama mereka.

Semantik

Menurut Nik Safiah dan rakan-rakan (2011), semantik merupakan bidang yang
mengkaji tentang makna perkataan dan penambahan makna sesuatu kata.

Menurut Kamus Linguistik (1997) pula, semantik ialah satu sistem yang mengkaji
tantang makna dalam bahasa. Istilah kuno bagi semantik ialah semasiologi dan
sematologi.

Siti Hajar Abdul Aziz (2009) mendefinisikan semantik sebagai bidang yang mengkaji
tentang aspek makna dalam bidang linguistik yang menganalisis makna dalam kata,
morfem, frasa, ayat, dan wacana.

Dapatlah disimpulkan bahawa, semantik merupakan bidang yang mengkaji dan
menganalisis makna kata dan juga ayat termasuklah yang berkaitan dengan lambang
atau tanda yang menyatakan sesuatu makna serta hubungan antara makna dengan
makna lain.
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